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ПРАВИЛА ДЛЯ АВТОРІВ

Шановні автори та читачі!
дякуємо за інтерес, проявлений до нашого Журналу.

Якщо Ви автор і маєте намір опублікувати свою статтю в нашому журналі, 
з метою прискорення процесу редагування, публікації та поширення вашого 
матеріалу Вам необхідно ознайомитися з «Правилами для авторів»

При цьому, звертаємо Вашу увагу на те, що редакція не приймає Вашу стат-
тю до розгляду, якщо стаття оформлена з порушенням вимог, викладених у 
даних Правилах. Під час підготовки статті рекомендуємо також ознайомитися 
з редакційною політикою журналу на його сайті за адресою http://visgeo.onu.
edu.ua/about/editorialpolicies#focusandScope.

Редакція «Вісника Одеського національного університету Серія: Гео-
графічні та геологічні науки» приймає до публікації оригінальні статті 
з географічних і геологічних наук, які характеризуються науковою 
новизною. При цьому до редакції подаються:
Ø	статті, надруковані в одному примірнику на стандартних аркушах паперу 

а4 російською, українською або англійською мовою, що супроводжу-
ються електронною версією на будь-якому електронному носії, чи на-
діслані електронною поштою на email редакції журналу: visgeo@onu.
edu.ua (друкований примірник надсилається поштою). Стаття має бути 
підписана авторами на останній сторінці; формат файлів для тексту і та-
блиць – документ MS Word 2003, 2007, 2010 (*doc, *docx), для рисунків 
та іншого ілюстративного матеріалу – *TIFF, *bmp, *jpg, *pdf; 

Ø	анотація мовою публікації, резюме українською або російською мовою, 
авторське англомовне резюме (abstract) і його російсько- або українсько-
мовний оригінал;

Ø	 на окремому аркуші – відомості про автора: прізвище, ім’я, по-батькові; 
вчена ступінь, вчене звання; назва, адреса, телефон установи, де працює 
автор; контактний телефон, поштова чи електронна адреса для співпраці. 
Якщо авторів декілька і вони працюють у різних установах, слід позна-
чити арабськими цифрами (індексами) установи, в яких вони працюють;

Ø	якщо автор працює в установі з закритою тематикою і поданий матеріал 
може містити елементи державної таємниці, то автор додатково має на-
дати лист-направлення від організації з дозволом на публікацію статті. 
При цьому «Вісник ....», його засновники, видавець, редактори, члени 
редакційної колегії та співробітники не несуть жодної відповідальності 
за можливі порушення автором чинного законодавства україни.

Технічні вимоги: 
ü	загальний обсяг статті (з урахуванням малюнків, таблиць і підписів до 

них, анотацій, резюме, списку літератури) — не більше 16 сторінок, 
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оглядів — до 10 сторінок, рецензій — до 3 сторінок, коротких повідо-
млень про конференції та публікації — до 2 сторінок. рукописи більшого 
обсягу приймаються до журналу тільки після попереднього узгодження 
з редколегією;

ü	стандарти: папір формату а4; шрифт набору Times New roman (Суr), 
відступ абзацу 1,25, поля: ліве — 2,5 см, праве — 1,5 см, верхнє — 2 см, 
нижнє — 2 см); назва, текст статті, додатки: кегль 14 pt, міжрядковий 
інтервал – 1,5; відомості про автора, анотації, ключові слова, резюме, 
список літератури: кегль 12 pt, міжрядковий інтервал – 1; сторінки без 
нумерації; 

ü	рисунки, фотографії, схеми подаються у чорно-білому варіанті (кольоро-
ві рисунки та рисунки з градацією сірого кольору мають бути переведе-
ні в чорно-білий формат) разом із текстом у місцях посилань на них та 
обов’язково в окремих файлах (*.TIFF, *.jpg та ін.). Підписи до рисунків 
повинні містити нумерацію за порядком розміщення в тексті та мати по-
яснювальний підпис, що виділяється курсивом. не припустимо включа-
ти підписи до самого рисунку. Перед рисунком в тексті обов’язково йде 
посилання на рисунок виду: рис. 1. Підпис рисунка має вигляд: Рис. 1. 
Назва рисунка;

ü	посилання на використанні джерела в тексті статті подавати тільки у ква-
дратних дужках, наприклад [1], [1, 6]. Посилання на конкретні сторінки 
наводити після номера джерела, через кому (з маленької букви “с”), далі 
її номер (наприклад: [1, с. 5]);

ü	формули в статтях мають бути набрані за допомогою редактора формул 
(внутрішній редактор формул у редакторі Microsoft Word for Windows). 
Прості формули та символи, що їх складають, набираються за допомо-
гою редактора формул, стиль – математичний (курсив). формули відо-
кремлюють від тексту зверху та знизу одним інтервалом. нумерація фор-
мул, на які є посилання в тексті, – справа в дужках. усі фізичні величини 
подаються в системі Сі. цілі частини від десяткових відокремлюються 
комою. розмірності (м, км, кг, г та ін.) подаються пробілом від цифри, 
окрім градусів, відсотків та проміле;

ü	таблиці повинні мати тематичні заголовки і номери, фон таблиці кольо-
ром не виділяють. 

Оформлення та послідовність розташування обов’язкових складових 
статті, згідно дСТу 7152:2010 «інформація та документація. Видання. оформ-
лення публікацій у журналах і збірниках» та за вимогами міжнародних науко-
метричних баз даних.

Індекс УДК (в лівому верхньому кутку аркуша, прописні букви, кегль 14 pt).
Після слів удк ставиться два проміжки, між цифрами та словами у самому 

індексі проміжки не ставлять.
Інформація про авторів набирається у наступній послідовності: ініціа-

ли, прізвище (напівжирний шрифт); наукове звання та посада; назва наукової 
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установи, адреса, електронна адреса автора (кегль 12 pt, міжрядковий інтер-
вал – 1,0). 

Назва статті (прописні букви, напівжирний шрифт, кегль 14 pt) повинна 
точно відображати зміст статті. При виборі заголовка статті необхідно дотри-
муватися таких загальних рекомендацій.

Заголовок повинен бути інформативним. основна вимога до назви статті – 
стислість і ясність. Максимальна довжина заголовка — 10-12 слів. у назві, як і 
у всій статті, слід строго дотримуватися наукового стилю мовлення. Воно має 
чітко відображати головну тему дослідження і не вводити читача в оману щодо 
розглянутих у статті питань. у заголовок повинні бути включені деякі з клю-
чових слів, що відображають суть статті. Бажано, щоб вони стояли на початку 
заголовка.

В заголовку можна використовувати тільки загальноприйняті скорочення.
При перекладі заголовка статті на англійську мову не можна використову-

вати ніяких транслітерацій з української (російської) мови, крім назв власних 
імен, приладів та ін. об’єктів, що мають власні назви, які не перекладаються; 
також не використовується сленг, відомий тільки українсько-та російськомов-
ним фахівцям.

Анотація мовою публікації друкується перед початком статті (12 кегль, 
міжрядковий інтервал – 1,0) (близько 50 слів). анотація — це коротка, стисла 
характеристика змісту статті. В анотації лише перераховуються питання, які 
висвітлені в публікації, не розкриваючи самого змісту. Таким чином, анотація 
відповідає на питання «Про що йдеться в тексті?» 

Ключові слова повинні бути лаконічними, відображати основні терміни, 
поняття, які розглядаються у статті (до 10 слів). це можуть бути слова та сло-
восполучення. друкуються після анотації мовою статті. 

Далі йде основний текст статті (14 кегль, міжрядковий інтервал – 1,5).
Вступ, в якому міститься: 
-  постановка проблеми у загальному вигляді та її зв’язок із важливими на-

уковими чи практичними завданнями; 
-  аналіз останніх досліджень і публікацій, в яких започатковано розв’язання 

даної проблеми і на які спирається автор; 
-  виділення невирішених раніше частин загальної проблеми, котрим при-

свячена означена стаття; 
-  формулювання мети статті (постановка завдання). 
Матеріали і методи дослідження. у даному розділі описуються матеріа-

ли, на підставі яких були виконані наукові дослідження, а також описується по-
слідовність виконання дослідження та обґрунтовується вибір методів, які вико-
ристовуються. розділ повинен дати можливість читачеві оцінити правильність 
цього вибору, надійність і аргументованість отриманих результатів. Відсилан-
ня до літературних джерел без опису суті методу можливе тільки за умови його 
стандартності.
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Результати дослідження та їх обговорення. у цьому розділі приводиться 
виклад основного матеріалу дослідження з повним обґрунтуванням отриманих 
наукових результатів. обговорення результатів потрібно обмежити розглядом 
лише найважливіших встановлених фактів з урахуванням попередніх даних 
щодо питання, яке вивчалося. іншими словами, більша частина обговорення 
має бути присвячена інтерпретації результатів. 

Висновки з даного дослідження та перспективи подальшого розвитку в цьо-
му напрямі.

Список використаної літератури (заголовок, прописні букви, напівжир-
ний шрифт, кегль 14), що приводиться наприкінці публікації, містить список 
джерел, на які посилається автор (кегль 12, міжрядковий інтервал - 1, прізвище 
та ініціали — курсивом). 

Список літератури до публікації подавати у наступній послідовності: 
1) cписок літератури у традиційному варіанті із заголовком «СПИСОК 

ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ». Відомості про джерела повинні розташо-
вуватися в алфавітному порядку й бути оформлені у відповідності з державним 
стандартом україни дСТу ГоСТ 7.1:2006 “Библиографическая запись. Библи-
ографическое описание”. див. зразки оформлення http://lib.onu.edu.ua/ua/gost/. 
Якщо містяться джерела іноземною мовою, вони теж оформлюються за дСТу 
ГоСТ 7.1:2006;

2) транслітерований та перекладений англійською список літератури з до-
триманням вимог міжнародних стандартів оформлення бібліографічних поси-
лань із заголовком REfERENCES (Перелік літературних джерел латиницею 
(reFereNCeS) повністю відповідає переліку літературних джерел мовою 
оригіналу (СПиСок ВикориСТаноЇ ліТераТури).

Транслітерації підлягають: ініціали і прізвища авторів, назви публікацій, 
назви періодичних видань і т. ін. Місце видання і видавництва вказується від-
повідно до офіційних аналогів в англійській мові. Тільки за відсутності досто-
вірних відомостей про офіційні найменування видавництв і організацій, в яких 
опублікований цей матеріал, дозволяється виконання транслітерації. В якості 
базового стандарту для виконання транслітерації вибрана система, прийнята 
комісією з географічних назв СШа (у 1944 року) і Постійним комітетом з гео-
графічних назв Великобританії (у 1947 році) для передачі географічних назв 
(BGN/pCGN).

Прохання для перекладання прізвищ авторів, назв статей, книжок, ви-
давництв тощо користуватися онлайн-конвертерами окремо для україн-
ської та російської мов, посилання на які подані нижче. ці ресурси пропону-
ють найпоширеніші варіанти транслітерування: для української мови – згідно з 
чинним стандартом; для російської – відповідно до правил держдепартаменту 
СШа. Такий підхід дозволить уніфікувати дані для міжнародних баз, адже різ-
ні системи транслітерації сприятимуть створенню різних результатів.

онлайн-конвертер з української мови для транслітерації: http://translit.
kh.ua/.
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онлайн-конвертер з російської мови для транслітерації: http://english-let-
ter.ru/Sistema_transliterazii.html.

назва книги, статті, які видані російською або українською мовою, пода-
ється у транслітерації з оригіналу і супроводжується перекладом англійською 
мовою в квадратних дужках. Якщо книга видана у перекладі з англійської, по-
трібно наводити її оригінальну англійську назву, зворотний переклад з росій-
ської/української мови може призвести до спотворення інформації.

ПРИКЛАДИ ОФОРМЛЕННЯ БІБЛІОГРАФІЧНИХ ДжЕРЕЛ 
УКРАЇНСЬКОЮ/РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ ДЛЯ СПИСКУ 
ЛІТЕРАТУРИ «REfERENCES»

Книги
автор(и), (прізвище кома ініціали) (рік видання), Транслітерована назва 

книги. Відомості про видання (інформація про перевидання, номер видання, 
серія) [Переклад назви книжки англійською мовою. Відомості про видання (ін-
формація про перевидання, номер видання, серія], Місце: Видавництво, об’єм.

Приклади:
porter, M. (2008), Konkurentnaya strategiya: metodika analiza otraslei i kon-

kurentov. per. s angl. 3-e izd. [Competitive strategy: methodology for analyzing in-
dustries and competitors. Trans. from eng. 3rd ed.], Moscow: al’pina Biznes Buks, 
453 p. 

Turner, a. (2006), INTroDUCTIoN to Neogeography, london: o’reilly Me-
dia, 56 p.

Змістова частина книги (розділ, стаття)
автор(и), (прізвище кома ініціали), (рік видання), «Транслітерована назва 

частини книги (розділу/статті)» [«Переклад назви частини книги (розділу/стат-
ті)» англійською мовою] Транслітерована назва книги [Переклад назви книги 
англійською мовою]. Місце видання: Видавництво, Місце розташування статті 
(сторінки).

Приклад:
Savchenko, a. p., Cherkavskaya, o. V., rudenko, B. a., Bolotov p. a. (2010), 

“anomalnaya anatomiya koronarnykh arteriy” [“Deviant anatomy of coronary 
arteries”] Interventsionnaya kardiologiya. Koronarnaya angiografiya i stentirovanie 
[Interventional cardiology. Coronarography and stenting], Moscow: GeoTar-
Media, pp. 60−79.

Стаття з періодичного видання
автор(и) (pік видання), Транcлітерована назва статті [Переклад назви стат-

ті англійською мовою]. Назва періодичного видання, випуск (vol.), номер (No.), 
сторінки (pp.).

Приклад:
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Berezin, a. e. (2009), elevatsiya kontsentratsii triglitseridov v plazme krovi i 
kardiovaskulyarnyy risk [Triglycerides plasma level elevation and cardiovascular 
risk], Ukrainian Medical Journal, vol. 3, No. 71, pp. 70-76.

Стаття зі збірника доповідей конференцій
автор(и) (рік видання), Транслітерована назва статті [Переклад назви статті 

англійською мовою]. proceedings of the Назва конференції (країна, місто, дата 
проведення) (eds. (редактори, редколегія – якщо є)), Місто видання: Видавни-
цтво, сторінки (pp.).

Приклад:
Kotov a. S., Sidorovich V. I. (2013), alkogol i epilepsiya [alcohol and epilepsy]. 

proceedings of the Chelovek i lekarstvo: XX rossiyskiy natsionalnyy kongress (Russia, 
Moscow, April 15-19, 2013) (eds. Bogatyrev V. V., lisitsa l. I., Chernobaeva G. N.), 
Moscow: Chelovek i lekarstvo, pp. 83-90.

Дисертації
автор (прізвище кома ініціали) (рік видання), Транслітерована назва 

дисертації [Переклад назви дисертації англійською мовою], Doctor’s thesis 
(Candidate’s thesis), Місце видання: Видавництво, об’єм.

Приклад:
Butkovskij, o. Ja. (2004), obratnye zadachi haotichnoj dinamiki i problemy 

predskazuemosti haotichnyh processov [Inverse problems of chaotic dynamics and 
predictability problems of chaotic processes], Doctor’s thesis, іnstitute of radio en-
gineering and electronics, Moscow: russian academy of Sciences, 40 р.

Автореферати дисертацій
автор (прізвище кома ініціали) (рік видання), Транслітерована назва дис-

ертації [Переклад назви дисертації англійською мовою], Extended abstract of 
candidate’s (Doctor’s) thesis, Місце видання: Видавництво, об’єм 

Приклад:
Kulinich, I. a. (2014), Klіnіko-patogenetichne znachennya remodelyuvannya 

arterіalnikh sudin u khvorikh na gіpertonіchnu khvorobu z nefropatієyu v poєdnannі 
z іshemіchnoyu khvoroboyu sertsya ta medikamentozna korektsіya [Clinical and 
pathological consequence of arterial vessels remodelling in patients suffered from 
essential arterial hypertension with nephropathy in combination with coronary artery 
disease and treatment], Extended abstract of candidate’s thesis, Donetsk: Donetsk 
National Medical University of Maxim Gorky, 16 p.

Стаття з електронного періодичного видання
автор(и) (прізвище кома ініціали) (рік видання), Транслітерована назва 

статті [Переклад назви статті англійською мовою]. Транслітерована назва пе-
ріодичного видання [Переклад назви періодичного видання англійською мовою] 
(electronic journal), випуск (vol.), номер (No.), сторінки (pp.). available at: (елек-
тронна адреса статті) [accessed (дата відвідування сайту)].



150

ISSN 2303-9914   Вісник ону. Сер.: Географічні та геологічні науки. 2015.  Т. 20,  вип. 4

Приклад:
Timoshenko, V. S. (2012), Molekulyarno-geneticheskaya differentsialnaya 

diagnostika opukholey golovnogo mozga [Molecular differential diagnostics of brain 
tumors]. Meditsinskaya Genetika (electronic journal), vol. 11, No. 115, pp.  10−14. 
available at: http://med-gen.ru/docs/differential-diagnostics.pdf [accessed 
10  January 2013].

Інтернет-ресурс видаленого доступу
автор(и) (прізвище кома ініціали) рік видання (якщо є), “Заголовок”, avail-

able at: Url (без розділових знаків у кінці). [accessed (дата відвідування сай-
ту)].

Приклади:
Serdyuk, T.V., “Self-regulation in Ukraine: advantages and disadvantages in the 

current economic conditions” [“Samoregulirovanie v Ukraine: preimushchestva i 
nedostatki v sovremennykh ekonomicheskikh usloviyakh”]. available at: http://
economy.kpi.ua/ru/node/343. [accessed 14 october 2014].

“Supplementary Convention on the abolition of Slavery, the Slave Trade, and 
Institutions and practices Similar to Slavery”, available at: www.unhchr.ch/html/
menu3/b/30.htm. [accessed 20 September 2014].

Резюме. Після відомостей про дату надходження авторського оригіналу до 
редакції розміщують резюме (російською, англійською мовами для україно-
мовних статей; українською та англійською — для російськомовних), оформ-
лених таким чином: ініціали та прізвище автора (авторів), наукове звання та 
посада, назва наукової установи, повна поштова адреса установи, електронна 
адреса автора, назва статті, слово “резюме”, текст резюме, ключові слова (все – 
кеглем 12 pt). 

Abstract. авторське резюме англійською мовою (abstract) повинно бути 
написано якісною англійською мовою, складатися приблизно з 150-250 слів 
(кегль 12 pt); зміст повинен повністю відображати зміст статті, але в скороче-
ному варіанті. резюме російською (українською) мовою є основою для під-
готовки авторського резюме англійською мовою, але англомовне резюме має 
бути більшим за обсягом і не повторювати російсько- або українськомовну 
анотацію 

Структура авторського резюме англійською мовою повторює структуру 
статті та містить: 

- Purpose (постановка проблеми, мета);
- Data & Methods (матеріали і методи);
- Results (основні результати та висновки). 
авторське резюме може публікуватися самостійно, у відриві від основно-

го тексту, а отже, повинне бути зрозумілим без звертання до самої публікації. 
авторське резюме до статті є основним джерелом інформації у вітчизняній і 



151

ISSN 2303-9914   Вісник ону. Сер.: Географічні та геологічні науки. 2015.  Т. 20,  вип. 4

закордонній інформаційній системах та базах даних, що індексують журнал, а 
також у пошукових системах.

У статтях, що надійшли до редколегії журналу англійською мовою, 
розширений англомовний абстракт поміщається перед Вступом, наприкін-
ці ж статті – тільки скорочені російськомовне і україномовне резюме. Піс-
ля CoNClUSIoNS або, якщо є, aCKNoWleDGeMeNTS поміщається 
reFereNCeS, оформлений відповідно до вимог, викладених у цих Правилах, 
після якого розташовується СПиСок ВикориСТаноЇ ліТераТури або 
СПиСок иСПольЗоВанной ліТераТурЫ (за бажанням авторів статті), 
в якому джерела даються мовою оригіналу і оформлені відповідно до вимог 
дСТу ГоСТ 7.1: 2006. При цьому послідовність переліку літературних джерел 
у СПиСку ВикориСТаноЇ ліТераТури повністю відповідає послідовнос-
ті переліку літературних джерел у reFereNCeS.

Зразок оформлення статті

удк 557.577.13: 624.131.6 (210.7) (262.5) (477.74)

Я. М. Біланчин1, канд. геогр. наук, доцент, 
В. І. Медінець2, канд. фіз.-мат. наук, керівник центру,
1 кафедра ґрунтознавства і географії ґрунтів, 
2 регіональний центр інтегрованого моніторингу та екологічних досліджень,
одеський національний університет імені і. і. Мечникова,
вул. дворянська, 2, одеса, 65082, україна
ggfr@onu.edu.ua

АТМОСФЕРНІ ОПАДИ І ВІДКЛАДЕННЯ ТА ВОДИ ПІДҐРУНТОВОГО 
СТОКУ ОСТРОВА ЗМІЇНИЙ

Схарактеризовано результати вивчення у 2009-2012 рр. хімічного (іонного) 
складу атмосферних опадів та атмосферних сумарних (сухих і вологих) відкладень 
на поверхню о. Зміїний, умови формування і результати хімічного аналізу вод 
підґрунтового стоку. 

Ключові слова: острів Зміїний, атмосферні опади та атмосферні відкладення, 
води підґрунтового стоку.

ВСТУП
………………………………………………………………………………...
………………………………………………………………………………… 
МАТЕРІАЛИ І МЕТОДИ ДОСЛІДжЕННЯ
.…………………………………………………………………………………………
РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДжЕННЯ ТА ЇХ ОБГОВОРЕННЯ
……………………………………………………………………………



152

ISSN 2303-9914   Вісник ону. Сер.: Географічні та геологічні науки. 2015.  Т. 20,  вип. 4

СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ 
…………………………………………………………………………………....
REfERENCES 
…………………………………………………………………………………....

надійшла 
(дата надходження статті до редакції проставляється редакцією)

Я. М. Биланчин1, канд. геогр. наук, доцент
В. И. Мединец2, канд. физ.-мат. наук, руководитель центра
1кафедра почвоведения и географии почв,
2региональный центр интегрированного мониторинга и экологических исследова-

ний,
одесский национальный университет имени и. и. Мечникова,
ул. дворянская, 2, одесса, 65082, украина
ggfr/@onu.edu.ua

АТМОСФЕРНыЕ ОСАДКИ И ОТЛОжЕНИЯ ВОДы ПОДПОЧВЕННОГО 
СТОКА ОСТРОВА ЗМЕИНыЙ

Резюме
........................................................................................................................................
………………………………………………………………………………........……
Ключевые слова:…………………………………………………………................

Ya. M. Bilanchyn1, 
V. I. Medinets2, 
1Departament of Soil Science and Soil Geography,
2regional Centre for Integrated enviromental Monitoring and ecological researches,
odessa I. I. Mechnikov National University,
Dvorianskaya St., 2, odessa, 65082, Ukraine
ggfr@onu.edu.ua

ATMOSPHERIC PRECIPITATION, ATMOSPHERIC SEDIMENTS, AND 
SUBSOIL RUNOff ON ZMIINY ISLAND 

Abstract
…………………………………………………………………………………................

..................................................................................................................................................
Keywords:……………………......…………………………………...............…………. 


